
  LAMPA OGRODOWA
typy: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)

niebieski –           brązowy –           żołtozielony – 

WYMIANA ŻRÓDŁA ŚWIATŁA I CZYSZCZENIE
1. Upewnij się, czy zasilanie jest wyłączone, czy obudowa lampy nie 

jest zbyt gorąca.
2. Odkręć śruby przytrzymujące pokrywę lub metalową ramę, która 

otacza klosz. (rys)
3. Włóż żarówkę do wnętrza oprawy i wkręć.
4. Przykręć pokrywę lub ramę otaczającą klosz.
5. Lampa jest gotowa do użytku. Czyścić lampę ścierką z miękkiego 

materiału po uprzednim wyłączeniu. 

INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA
1. Montażu należy dokonać zgodnie z zaleceniami tej instrukcji, 

zgodnie ze schematem rysunkowym.
2. Podczas montażu oprawy oraz wymiany żarówki , należy 

bezwzględnie odłączyć napięcie zasilające za pomącą wyłącznika 
głównego , przestrzegać zasad BHP oraz zachować szczególną 
ostrożność.

3. Oprawę można instalować bezpośrednio jedynie na podłożu 
normalnie palnym (tzn. takim którego temperatura zapłonu wynosi 
co najmniej 200°C, które nie odkształca się i nie mięknie w tej 
temperaturze, np. drewno i materiały drewnopochodne o grubości 
powyżej 2mm) lub niepalnym (tzn. takim, które nie podtrzymuje 
palenia, metal, gips, beton) (wg.EN 60598-1).

4. Czynności związane z podłączeniem elektrycznym należy zlecić 
osobie posiadającej odpowiednie uprawnienia.

5. Oprawę można zasilić wyłącznie napięciem znamionowym oraz 
stosować żarówki o parametrach technicznych podanych na etykiecie 
lampy.

6. Poprawnie zamontowana oprawę można podłączyć jedynie do 
sprawnej instalacji elektrycznej, odpowiadającej obowiązującym 
wymaganiom.

7. Ze względu na fakt, że w czasie świecenia elementy oprawy 
nagrzewają się – przed jakimikolwiek czynnościami (np. wymiana 
żarówki , czyszczenie itp. ) należy bezwzględnie odłączyć napięcie 
zasilające za pomocą głównego wyłącznika i odczekać do czasu 
wystygnięcia jej elementów.

8. W żadnym wypadku oprawy nie wolno okrywać jakimkolwiek 
materiałem.

9. W przypadku pęknięcia klosza ochronnego należy go niezwłocznie 
wymienić.

10. Importer/dostawca nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody 
powstałe w skutek nieprawidłowego montażu, zastosowanie 
nieodpowiednich elementów, zmian technicznych oraz 
nieprzestrzegania tej instrukcji.

DBAJ O CZYSTOŚC ŚRODOWISKA NATURALNEGO:
•	 oprawa ani jej komponenty nie są niebezpieczne dla środowiska 

naturalnego,
•	 oprawę, którą nie będziesz eksploatował wrzuć do kosza na śmieci, 

zwróć się po poradę do odpowiedniego sprzedawcy lub zastosuj się do 
wytycznych Organizacji zajmujących się ochroną Środowiska,

•	 w przypadku wyrzucania zużytych żarówek zastosuj się do 
wytycznych ich producenta,

•	 w przypadku wyrzucania opakowania oddziel część wykonaną 
z papieru/tektury od elementów z tworzyw sztucznych i wrzuć do 
osobnych, odpowiednich pojemników na odpady.

  ZAHRADNÍ LAMPA
typy: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)

modrý –            hnědý –           žlutozelená – 

VÝMĚNA SVĚTELNÉHO ZDROJE A ČIŠTĚNÍ
1. Ujistěte se, zda je vypnuto napájení a zda kryt lampy není příliš 

rozžhavený.
2. Odšroubujte šrouby, které drží kryt nebo kovový rámeček, který 

obklopuje stínidlo.
3. Žárovku vložte dovnitř stínidla a zašroubujte ji.
4. Přišroubujte kryt a rám kolem stínidla.
5. Lampa je připravena k použití. Lampu před čištěním vypněte a k 

čištění použijte hadřík z měkké látky.

BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE
1. Montáž provádějte podle instrukcí v tomto návodu a schématu na 

výkresu.
2. Provádíte-li montáž svítidla nebo výměnu žárovky, musíte vždy 

vypnout napájecí napětí pomocí hlavního vypínače, dodržovat 
instrukce BOZP a dbát maximální opatrnosti.

3. Svítidlo můžete instalovat přímo na nehořlavý podklad (tzn. takový, 
který nepodporuje hoření – kov, sádra, beton) nebo běžně hořlavý 
podklad (takový, jehož teplota vznícení je minimálně 200 °C a který 
se při této teplotě nedeformuje a nemění svou tvrdost, např. dřevo 
nebo materiály na bázi dřeva o tloušťce větší než 2 mm) podle ČSN 
EN 60598-1.

4. Zapojení do elektrické sítě svěřte osobě, která k tomu vlastní 
odpovídající oprávnění.

5. Svítidlo lze napájet výhradně jmenovitým napětím. Používejte 
žárovky, které odpovídají technickým parametrům uvedeným na 
etiketě lampy.

6. Správně namontované svítidlo lze zapojit pouze do funkční 
elektrické instalace, které odpovídá platným požadavkům.

7. Vzhledem k tomu, že se součásti svítidla během svícení zahřívají, 
musíte před každou činností (např. výměnou žárovky, čištěním atd.) 
vždy odpojit napájecí napětí na hlavním vypínači a vyčkat, až dojde 
k vychladnutí jeho součástí.

8. V žádném případě nezakrývejte svítidlo žádnou látkou nebo 
materiálem.

9. Dovozce/dodavatel nenese žádnou odpovědnost za škody, které 
vzniknou v důsledku nesprávné montáže, použití nevhodných 
součástí, technických změn a nedodržení tohoto návodu.

PEČUJTE O ČISTOTU ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ:
•	 svítidlo ani jeho součásti nejsou nebezpečné pro životní prostředí,
•	 svítidlo, které nebudete používat, odložte do běžného komunálního 

odpadu, případně odevzdejte k recyklaci příslušnému výrobci nebo 
postupujte podle instrukcí organizací, které se zabývají ochranou 
životního prostředí,

•	 v případě likvidace použitých žárovek postupujte podle instrukcí 
jejich výrobce,

•	 v případě likvidace obalu oddělte papírové/lepenkové části od 
plastových částí a vyhoďte je do příslušných nádob na tříděný odpad.

  GARTEN LAMPE
Typen: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)
 
blau –           braun –          gelb, grün – 

AUSTAUSCH DER LICHTQUELLE UND REINIGUNG
1. Bitte versichern Sie sich, dass die Lampe vom Netz getrennt und, dass 

die Lampenfassung nicht zu heiß ist.
2. Schrauben, die die Abdeckung oder den Metallrahmen �xieren, der 

den Schirm umschließt, lösen.
3. Die Glühbirne ins Innere des Schirmes einsetzen und einschrauben.
4. Die Abdeckung oder den den Schirm umfassenden Rahmen 

festschrauben.
5. Die Lampe ist nun zum Gebrauch bereit. Die vom Netz getrennte 

Lampe mit Hilfe eines weichen Lappens reinigen. 

SICHERHEITSHINWEISE
1. Die Montage nach Empfehlungen dieser Gebrauchsanweisung, in 

Übereinstimmung mit der Zeichnung, durchführen.
2. Während der Montage der Fassung und des Austausches der Glühbirne, 

sollte unbedingt die Netzversorgung mit Hilfe des Hauptschalters 
getrennt werden. Die allgemeinen Sicherheitsvorschriften beachten und 
besondere Vorsicht walten lassen.

3. Die Fassung darf auf einem Untergrund montiert werden, der nicht 
leicht brennbar (d. h. seine Entzündungstemperatur mindestens 
200°C beträgt, der in dieser Temperatur nicht verformt oder 

plastisch wird, z. B. Holz und Holzprodukte mit einer Dicke über 2 
mm), oder unbrennbar ist (d. h. der das Brennen nicht unterstützt, z. 
B. Metall, Gips, Beton) (nach der Norm EN 60598-1).

4. Der elektrische Anschluss der Lampe sollte von einem Fachmann 
durchgeführt werden.

5. Die Fassung darf nur mit der Nominalspannung versorgt werden 
und die Parameter der Glühbirnen sollten denen auf dem Etikett der 
Lampe entsprechen.

6. Die ordnungsgemäß montiere Lampe darf nur an eine intakte 
elektrische Installation, die den gültigen Vorschriften entspricht, 
angeschlossen werden.

7. Auf Grund dessen, dass die Fassung beim Leuchten heiß wird, 
sollte man vor jeglichen Handlungen, wie z. B. Glühbirnentausch, 
Reinigung u. s. w., unbedingt die Netzversorgung mit Hilfe des 
Hauptschalters trennen und anschließend abwarten, bis die 
Lampenelemente abkühlen.

8. In keinem Fall darf die Fassung mit einem Sto
 abgedeckt werden.
9. Der Importeur/Lieferant trägt keine Verantwortung für Schäden, 

die in Folge von unsachgemäßer Montage, Verwendung nicht 
entsprechenden Elementen, technischer Änderungen und nicht 
Beachtung dieser Instruktion, entstanden sind.

DEN UMWELTSCHUTZ BEACHTEN:
•	 Die Fassung und deren Elemente sind nicht Umweltschädlich,
•	 die Fassung, die nicht mehr Gebraucht wird, in den Mülleimer 

werfen, Auskunft von einem Fachhändler einholen oder die 
Empfehlungen einer Umweltschutzorganisation befolgen,

•	 bei der Entsorgung verbrauchter Glühbirnen die 
Herstellerempfehlungen befolgen,

•	 bei der Entsorgung der Verpackung die Kartonteile von den 
Kunststo
teilen trennen und separat in die entsprechenden 
Abfallcontainer entsorgen.

  GARDEN LAMP
models: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)

blue –           brown –          yellow-green – 

CHANGING LIGHT BULBS AND CLEANING
1. Make sure that the power supply is switched o
 and that the casing 

of the lamp is not too hot.
2. Undo the screws supporting the cover or the metal frame 

surrounding the bowl.
3. Insert the light bulb into the bowl and twist it clockwise.
4. Re�t the cover or the metal frame back onto the bowl.
5. The lamp is now ready. Only clean the lamp when it is o
, using 

a cloth made of soft fabric.

SAFETY INSTRUCTIONS
1. When assembling the lamp, follow the instructions and the diagram 

in this manual.
2. When mounting the casing or changing the light bulb, always switch 

o
 the power supply at the main power switch, follow all health and 
safety regulations, and be particularly careful.

3. Fit the casing directly only onto surfaces made of normally 
�ammable materials (with an ignition temperature of at least 200°C 
and which do not soften or become deformed at that temperature, 
such as wood or wood-derived materials 2mm thick or more) or non-
�ammable materials (which do not sustain a �ame, such as metal, 
plaster, concrete) (according to EN 60598-1).

4. Electrical installation should be done by a professional having 
appropriate quali�cations.

5. The lamp may be supplied with power only at the rated voltage. 
Also, the technical speci�cations of the light bulbs must match those 
given on the label of the lamp.

6. Once installed, the lamp should be plugged only into a power supply 
network in good order, meeting the required standards.

7. Because the casing heats up while the lamp is on, remember to 
switch o
 the power supply at the main power switch and wait till 
the casing cools before carrying out any maintenance operations 
(such as changing the light bulb, cleaning, etc.).

8. Do not cover the casing.

producent oświet lenia

•	 armaturhuset som ikke lenger skal brukes skal kastes i søpla; kontakt 
selger for hjelp eller følg anvisningene fra miljøvernorganisasjoner,

•	 dersom du skal kaste brukte lyspærer, følg instruksene fra 
lyspæreprodusent,

•	 dersom du skal kaste emballasjen, skill papir-/pappdeler fra 
plastdeler, og kildesorter dem i riktige avfallsbeholdere.

  TRÄDGÅRDSLAMPA
typer: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10) 

blå–            brun–          gul grön – 

BYTE AV LJUSKÄLLA OCH RENGÖRING
1. Se till att strömförsörjningen är avstängd och lampans hölje inte är för 

varmt.
2. Skruva loss skruvar som håller på plats locket eller metallramen 

omkring kupan. (bild)
3. Sätt en ljuskälla i armaturen och skruva in den.
4. Skruva fast locket eller ramen omkring kupan.

5. Lampan är klar att använda. Lampan ska rengöras med en mjuk 
trasa efter att ha avstängts.

SÄKERHETSINSTRUKTION
1. Montering ska utföras i enlighet med denna instruktion och 

ritningsschema.
2. Vid montering av armaturen eller byte av ljuskällan ska man 

nödvändigt koppla loss drivspänningen med huvudbrytaren, följa 
bestämmelser avseende hälsa och säkerhet samt vara särskilt 
försiktig.

3. Armaturen kan monteras endast direkt på ett normalt 
lättantändligt underlag (dvs. sådant vars �ampunkt är åtminstone 
200ºC, som inte deformeras eller mjuknar vid denna temperatur, 
t.ex. trä och träliknande material som är över 2 mm tjockt) eller på 
ett oantändligt underlag (dvs. sådant som inte stöder förbränning, 
metall, gips, betong) (enligt EN 60598-1).

4. Anslutningsarbeten ska utföras av person med lämplig behörighet.
5. Armaturen kan drivas endast med markspänning och man kan 

använda ljuskällor med tekniska parametrar angivna på lampans 
etikett.

6. Den korrekt monterade armaturen kan anslutas enbart till en 
e
ektiv elinstallation som uppfyller gällande krav.

7. Eftersom armaturens delar blir varma under användning koppla loss 
drivspänningen med huvudbrytaren och vänta tills de svalnat före 
alla åtgärder (t.ex. byte av lampa, rengöring osv.).

8. Man får aldrig täcka armaturen med något material.
9. Vid sprucken skyddskåpa ska den omedelbart bytas ut.
10. Importören/leverantören påtar sig inget ansvar för skador som 

uppstått på grund av felaktig montering, användning av olämpliga 
komponenter, tekniska ändringar eller underlåtenhet av denna 
instruktion.

TA HAND OM MILJÖ:
•	 armaturen och dess komponenter är inte farliga för miljön,
•	 armaturen som inte ska användas släng i soptunnan, be en lämplig 

säljare om rådgivning eller följ riktlinjer från organisationen som 
arbetar med skydd av miljö,

•	 om du slänger förbrukade ljuskällor, följ tillverkarens anvisningar,
•	 om du slänger förpackning separera delar av papper/kartong från 

delar av plast och släng dem i separata lämpliga avfallsbehållare.



9. The importer/deliverer takes no responsibility for any damage 
arising from improper installation, use of inappropriate elements, 
technical alterations or not following the manual.

PROTECT THE ENVIRONMENT 
•	 The casing or any of its parts do not form an environmental risk.
•	 Dispose of old casings by putting them in the bin; consult the relevant 

retailer or follow the guidelines of environmental organizations.
•	 When disposing of used-up light bulbs, follow the manufacturer’s 

guidelines. 
•	 When disposing of the packaging, separate the paper/cardboard 

part from the elements made of synthetic materials and put them in 
the appropriate garbage containers.

  AIAVALGUSTI  
Tüübid: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)

sinine –           pruun –          kollane roheline – 

VALGUSALLIKA VAHETAMINE JA PUHASTAMINE
1. Veenduge, et toide on välja lülitatud ja et valgusti korpus ei ole liiga 

kuum.
2. Keerake lahti kuplit ümbritseva katte või metallraami 

kinnituskruvid. 
3. Paigaldage elektripirn valgusti keskele ja keerake kinni.
4. Kinnitage kuplit ümbritsev kate või metallraam.
5. Nüüd on valgusti kasutamiseks valmis. Valgusti puhastamiseks 

kasutage niisket pehmet lappi.

OHUTUSJUHISED
1. Pange toode kokku selle juhendi juhiseid ja jooniseid järgides. 
2. Kupli paigaldamise ja elektripirni vahetamise ajaks lülitage kindlasti 

pealülitist välja toide, pidage kinni tervisekaitse- ja ohutusnõuetest 
ning olge ettevaatlik.

3. Valgustit tohib paigaldada vaid tavalise tulekindlustasemega 
aluspinnale (sellisele, mille süttimistemperatuur on vähemalt 200 
°C, mis ei deformeeru ega pehmene temperatuuri mõjul, näiteks 
puit ja puidulaadsed materjalid paksusega vähemalt 2 mm) või 
tulekindlale aluspinnale (sellisele, mis ei sütti, näiteks metall, kips, 
betoon) (EN 60598-1 kohaselt).

4. Elektriühendustega seotud toimingud usaldage vastava 
kvali�katsiooniga isikule. 

5. Kasutage valgustit vaid nominaalse toitepinge juures ja koos 
elektripirnidega, mille parameetrid vastavad valgusti etiketil 
esitatud andmetele. 

6. Paigaldatud valgusti tohib ühendada vaid korras elektrisüsteemi, 
mis vastab kehtivatele nõuetele. 

7. Arvestades, et põlemise ajal valgusti elemendid kuumenevad, 
tuleb enne mistahes toiminguid (näiteks elektripirni vahetamine, 
puhastamine jms) kindlasti toide pealülitist välja lülitada ja oodata, 
kuni elemendid jahtuvad. 

8. Ärge mingil juhul katke valgustit mingite materjalidega.
9. Importija/tarnija ei vastuta mingil viisil kahjude eest, mis on 

tekkinud vale paigaldamise, sobimatute elementide kasutamise, 
tehniliste muudatuste või selle juhendi eiramise tagajärjel.

HOOLITSEGE KESKKONNA EEST:
•	 Valgusti ja selle osad on keskkonnale ohtlikud.
•	 Ärge visake kasutatud valgustit olmeprügi hulka. Küsige nõu 

valgusti utiliseerimise kohta valgusti müüjalt või järgige 
keskkonnakaitseorganisatsioonide juhiseid. 

•	 Kasutatud elektripirnide utiliseerimisel järgige pirnide tootja juhiseid. 
•	 Pakendi utiliseerimisel eraldage paberist/papist osad plastosadest 

ja visake need eraldi vastavatesse jäätmekonteineritesse. 

  KERTI LÁMPA
típusok: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)

kék –           barna –          sárga, zöld – 

A FÉNYFORRÁS CSERÉJE ÉS TISZTÍTÁS
•	 Győződjünk meg arról, hogy ki van-e kapcsolva a tápfeszültség, és 

a lámpa burkolata nem túl forró-e.
•	 Csavarjuk ki a fedelet vagy a lámpaburát övező fémkeretet tartó 

csavarokat.
•	 Helyezzük be az izzót a búra belsejébe, és csavarozzuk be.
•	 Csavarjuk vissza a fedelet vagy a fémkeretet.
•	 A lámpa használatra kész. Tisztítását puha anyaggal végezzük, 

miután előzőleg kikapcsoltuk.

BIZTONSÁGI UTASÍTÁS
1. A szerelést a jelen utasítás szerint végezzük, a vázlatrajz szerint.
2. A foglalat szerelése ill. az izzó cseréje során a főkapcsolóval 

feltétlenül kapcsoljuk le a tápfeszültséget, tartsuk be 
a munkavédelmi szabályokat, és különös óvatossággal járjunk el.

3. A foglalatot közvetlenül kizárólag normál gyúlékonyságú alapra 
(tehát olyanra, amelynek a gyulladáspontja legalább 200°C, amely 
nem deformálódik és lágyul meg ezen a hőmérsékleten, pl. fa és 
faszerű anyagok 2 mm feletti vastagságban) vagy nem gyúlékony 
alapra (azaz olyanra, amely nem táplálja az égést, fém, beton) (EN 
60598-1 szerint) szereljük fel.

4. A villamos csatlakoztatást megfelelő jogosultsággal rendelkező 
személyre kell bízni.

5. A foglalat táplálása kizárólag névleges feszültségen történjen, 

coșul de gunoi, cere-ți sfaturi de la vânzătorul corespunzător sau 
respectați indicațiile Organizațiilor de Mediu.

•	 în cazul becurilor uzate respectați recomandările producătorilor 
acestora

•	 În cazul aruncării ambalajului separaţi elementele fabricate din 
hârtie/carton de elementele din plastic și aruncaţi-le în recipiente 
separate pentru deșeuri 

  САДОВЫЙ СВЕТИЛЬНИК 
типы: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)     

синий –           коричневый –          желто-зеленый – 

ЗАМЕНА ИСТОЧНИКА СВЕТА И ОЧИСТКА
1. Убедитесь, что питание отключено и что корпус светильника не 

слишком горячий.
2. Отвинтите винты, придерживающие крышку или металлическу 

раму, окружающую колпак.
3. Вставьте лампочку в колпак и ввинтите.
4. Привинтите крышку или раму, окружающую колпак.
5. Светильник готов к использованию. Чистить светильник 

тряпочкой из мягкого материала, предварительно вычистив 
его.

ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
1. Монтаж следует выполнить в соответствии с рекомендациями 

инструкции, согласно схеме.
2. При монтаже светильника и замене лампочки, следует 

безоговорочно отключить питание при помощи главного 
выключателя, соблюдать правила безопасности и гигиены 
труда, а также особую oсторожность.

3. Светильник можно установить непосредственно только на 
основании с нормальной горючестью (т.е. таком, температура 
воспламенения которого составляет как минимум 200°C, 
которое не деформируется и не размягчается при этой 
температуре, напр. древесина и продукты из древесины 
толщиной более 2мм) или негорючем (т.е. таком, которое не 
поддерживает горения, металл, гипс, бетон) (согл. EN 60598-1).

4. Действия, связанные с подключением электропроводки, 
следует поручить работнику, имеющему соответствующие 
права.

5. Светильник можно подключить только к источнику тока 
номинального напряжения и применять лампочки с 
техническими параметрами , указанными на этикетке 
светильника

6. Правильно установленный светильник можно подключить 
только к исправной электропроводке, соответствующей 
действующим требованиям.

7. Учитывая факт, что во время свечения элементы светильника 
нагреваются – перед выполнением каких-либо действий 
(напр., замена лампочки, чистка и т.п.) следует безоговорочно 
отключить питание при помощи главного выключателя и 
подождать, пока его элементы не остынут.

8. Ни в коем случае нельзя накрывать светильника каким-либо 
материалом.

9. Импортёр/поставщик не несет никакой ответственности за 
ущерб, возникший в результате неправильного монтажа, 
применения неподходящих элементов, внесения технических 
изменений и несоблюдения этой инструкции.

ЗАБОТЬТЕСЬ О ЧИСТОТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ:
•	 ни светильник, ни его компоненты не создают опасности для 

окружающей среды,
•	 светильник, который уже не будет использоваться, следует 

выбросить в мусорную корзину, обратиться за советом 
к соответствующему продавцу или следуйте указаниям 
организаций, занимающихся защитой окружающей среды,

•	 при выбрасывании использованных лампочек следуйте 
указаниям их изготовителя,

•	 выбрасывая упаковку, отделите часть, изготовленную из 
бумаги/картона от элементов из пластмассы и выбросите их в 
отдельные, соответствующие ёмкости для мусора.

  ZÁHRADNÁ LAMPA 
typy: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)

modrý –           hnedý –          žltozelená – 

VÝMENA ZDROJA SVETLA A ČISTENIE 
1. Uistite sa, že napájanie je vypnuté a kryt lampy nie je príliš horúci. 
2. Odskrutkujte skrutky upevňujúce veko alebo kovový rám otáčajúci 

tienidlo. 
3. Žiarovku vložte do vnútra tienidla a zatočte ju. 
4. Priskrutkujte veko alebo rám otáčajúci tienidlo.
5. Lampa je pripravená na použitie. Lampu čistiť po jej 

predchádzajúcom vypnutí handrou z mäkkej látky.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
1. Montáž je potrebné vykonať v súlade s odporúčaniami týchto 

pokynov podľa schémy na obrázku. 
2. Počas montáže objímky a výmeny žiarovky je nevyhnutné hlavným 

vypínačom vypnúť napájacie napätie, dodržiavať zásady BOZP a byť 
mimoriadne opatrný. 

3. Objímku je možné inštalovať priamo len na normálne horľavý podklad 

és olyan izzókat használjunk, amelyek műszaki paraméterei 
megfelelnek a lámpa címkéjén megadottaknak.

6. A helyesen felszerelt foglalatot kizárólag hibátlan, az érvényes 
követelményeknek megfelelő villamos hálózatra szabad 
csatlakoztatni.

7. Tekintettel arra a tényre, hogy a világítás során a foglalat elemei 
melegszenek, ezért bármilyen művelet (pl. izzócsere, tisztítás, 
stb.) megkezdése előtt a főkapcsolóval feltétlenül kapcsoljuk ki 
a tápfeszültséget, és várjunk addig, amíg a szerelvények le nem hűlnek.

8. A foglalatot tilos bármilyen anyaggal letakarni.
9. Az importőr/szállító nem visel felelősséget azokért a károkért, 

amelyek helytelen szerelés, nem megfelelő elemek használata, 
műszaki átalakítások vagy a jelen utasítás be nem tartása miatt 
lépnek fel.

ÜGYELJÜNK A TERMÉSZETI KÖRNYEZET TISZTASÁGÁRA:
•	 a foglalat és annak elemei nem veszélyeztetik a természeti 

környezetet,
•	 a már nem használt foglalatot dobjuk ki a szemetes kosárba, 

kérjünk tanácsot a megfelelő eladótól, vagy alkalmazkodjunk 
a természetvédelemmel foglalkozó szervezetek irányelveihez,

•	 használt izzók kidobása esetén alkalmazkodjunk az azok gyártója 
által megadott irányelvekhez,

•	 a csomagolás kidobása előtt különítsük el a papírból/kartonból és 
műanyagból készült elemeket, és azokat külön-külön dobjuk be 
a megfelelő hulladékgyűjtőbe.

  LAUKO ŠVIESTUVAS
tipai:  BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)

mėlynas –           rudas –          geltonas žalias – 

ŠVIESOS ŠALTINIO KEITIMAS IR ŠVIESTUVO VALYMAS
•	 Patikrinkite, ar išjungtas elektros energijos tiekimas, ar šviestuvo 

paviršius nėra per daug įkaitęs.
•	 Atsukite varžtus, kuriais pritvirtintas dangtis, arba metalinį rėmą, 

kuris laiko gaubtą.
•	 Įstatykite lemputę į gaubto vidų ir įsukite.
•	 Pritvirtinkite dangtį arba jį laikantį rėmą.
•	 Šviestuvas parengtas naudoti. Šviestuvą, prieš tai jį išjungę, valykite 

minkšto audinio šluoste.

SAUGOS INSTRUKCIJA 
1. Montuoti pagal piešinyje pateiktą schemą, griežtai laikantis šios 

instrukcijos reikalavimų.
2. Montuojant įrenginį arba keičiant lemputę, būtina pagrindinio 

saugiklio jungikliu išjungti elektros srovės tiekimą, laikytis Darbo 
saugos ir higienos normos reikalavimų ir elgtis labai atsargiai.

3. Įrenginį (laikantis EN 60598-1 standartų) galima pritvirtinti 
tiesiai prie normalaus degumo pagrindo (tokio, kurio užsidegimo 
temperatūra ne žemesnė kaip 200 °C, kuris nesideformuoja ir 
neminkštėja esant šiai temperatūrai, pvz., medienos ir medienos 
kilmės medžiagos, storesnės nei 2 mm) arba prie nedegaus (tokio, 
kuris nuo karščio neįdega, metalas, gipsas, betonas).

4. Veiksmus, susijusius su elektros srovės pajungimu, privaloma 
patikėti atlikti atitinkamos kvali�kacijos asmeniui.

5. Įrenginį galima prijungti tik prie nuolatinės įtampos elektros srovės 
šaltinio ir naudoti tokių techninių parametrų lemputes, kurios 
nurodytos šviestuvo instrukcijoje.

6. Pagal instrukciją sumontuotą įrenginį galima prijungti tik prie 
tinkamai veikiančios elektros tiekimo linijos, atitinkančios 
privalomuosius reikalavimus.

7. Atsižvelgus į tai, kad šviestuvo dalys jam veikiant įšyla, prieš 
atliekant tam tikrus veiksmus (pvz., keičiant lemputę, valant ir 
pan.), griežtai reikalaujama pagrindinio saugiklio jungikliu išjungti 
elektros srovės tiekimą ir palaukti, kol dalys atauš.

8. Jokiu būdu negalima dengti įrenginio kokia nors medžiaga.
9. Importuotojas / tiekėjas neprisiima jokios atsakomybės už žalą, 

kuri gali būti padaryta dėl netinkamo surinkimo, nepritaikytų dalių 
naudojimo, techninių pokyčių ir dėl šios instrukcijos nesilaikymo 
montuojant bei eksploatuojant.

SAUGOKITE ŠVARIĄ NATŪRALIĄ APLINKĄ:
•	 įrenginys ir jo komponentai nėra kenksmingi natūraliai aplinkai,
•	 įrenginį, kurio daugiau nenaudosite, įmeskite į šiukšlių konteinerį; 

kreipkitės konsultacijos į atitinkamą pardavėją arba organizacijų, 
kurios rūpinasi aplinkosauga, atsakingus asmenis,

•	 ketindami išmesti panaudotas lemputes, kreipkitės į jų gamintojo 
atsakingus asmenis,

•	 ketindami išmesti pakuotę, atskirkite iš popieriaus arba kartono 
pagamintą dalį nuo iš dirbtinių medžiagų pagamintų elementų ir 
atliekas išmeskite į atitinkamai pažymėtus konteinerius.

  DĀRZA LAMPA 
Veidi: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)

zils –           brūns –          dzeltens zaļš – 

GAISMAS AVOTA NOMAIŅA UN TĪRĪŠANA     
1. Pārliecinieties, ka elektrības padeve ir atslēgta un lampas korpuss 

nav pārāk karsts.
2. Atskrūvējiet vāka vai lampu ieskaujošā metāla rāmja skrūves.
3. Ielieciet spuldzi lampā un ieskrūvējiet to.
4. Pieskrūvējiet vāku vai rāmi, kas ieskauj lampu.

(to znamená taký, ktorého teplota vznietenia je minimálne 200 °C 
a ktorý sa pri tejto teplote nedeformuje a nemäkne, napríklad drevo 
alebo materiály dreveného pôvodu hrúbky viac ako 2 mm) alebo 
nehorľavý podklad (to znamená taký, ktorý nepodporuje horenie, kov, 
sadra, betón) (podľa EN 60598-1).

4. Je potrebné, aby činnosti spojené s elektrickým pripojením 
vykonávala osoba majúca príslušné oprávnenia. 

5. Objímku je možné napájať výlučne nominálnym napätím, používať 
žiarovky s technickými parametrami uvedeným na štítku lampy. 

6. Správne namontovanú objímku je možné pripojiť len k bezchybnej 
elektrickej inštalácii zodpovedajúcej príslušným požiadavkám. 

7. Vzhľadom na skutočnosť, že počas svietenia sa prvky objímky 
nahrievajú – pred vykonávaním akýchkoľvek činností (napríklad 
výmena žiarovky, čistenie atď.) je potrebné bezpodmienečne 
hlavným vypínačom odpojiť napájacie napätie a počkať, pokiaľ jej 
časti nevychladnú. 

8. V žiadnom prípade nie je možné objímku zakrývať akýmkoľvek 
materiálom. 

9. Dovozca/dodávateľ nezodpovedá za škody, ktoré vzniknú v 
dôsledku nesprávnej montáže, použitia nevhodných prvkov, 
technických zmien a taktiež nedodržaním týchto pokynov. 

DBAJTE NA ČISTOTU ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA:
•	 objímka a ani jej komponenty nie sú nebezpečné pre životné 

prostredie,
•	 objímku, ktorú nebudete používať, zahoďte do odpadkového 

koša a požiadajte o radu príslušného predajcu alebo sa podriaďte 
pokynom organizácie zaoberajúcej sa ochranou životného 
prostredia, 

•	 v prípade vyhadzovania použitých žiaroviek dodržiavajte pokyny 
ich výrobcu,

•	 v prípade vyhadzovania obalu oddeľte časť zhotovenú z papiera, 
lepenky od prvkov z plastov a vyhoďte ich do osobitných, k tomu 
určených nádob na odpad. 

  САДОВИЙ СВІТИЛЬНИК
типи: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)       

синій –          коричневий –          жовто-зелений – 

ЗАМІНА ДЖЕРЕЛА СВІТЛА І ОЧИСТКА
1. Треба переконатися, чи живлення вимкнуто, чи корпус 

світильника не занадто гарячий.
2. Відкрутіть гвинти, які підтримують кришку або металеву раму, 

яка оточує ковпак.
3. Вкладіть лампочку в середину ковпака та вкрутіть.
4. Прикрутіть кришку або раму, що оточує ковпак.
5. Світильник готовий до користування. Світильник треба 

вимкнути. а потім вичистити шматочкою з м›якого матеріалу.
 

ІНСТРУКЦІЯ БЕЗПЕКИ
1. Монтаж треба виконати згідно з рекомендаціями інструкції, як 

показано на схемі.
2. Під час монтажу та заміни лампочки треба обов›язково 

вимкнути струм живлення за допомогою головного вимикача, 
додержуватися правил безпеки і гігієни праці, та поводитися з 
особливою обережністю.

3. Світильник можна встановити безпосередньо тільки на основі 
з нормальними запальними властивостями (тобто такій, 
температура займання якої складає принаймні 200°C, яка не 
деформується і не розм’якшується при цій температурі, напр., 
деревині або матеріалах з деревини, товщиною понад 2мм) або 
незаймистій (тобто такій, яка не підтримує горіння, з металу, 
гіпсу або бетону) (за EN 60598-1).

4. Дії, пов’язані з підключенням струму, треба доручити особі, яка 
має відповідні права.

5. Світильник можна живити тільки номінальним струмом 
та застосовувати лампочки з технічними параметрами, 
вказаними  на етикетці світильника.

6. Правильно встановлений світильник можна підключити тілько 
до справної електропроводки, яка відповідає діючим вимогам.

7. Оскільки під час світіння світильники нагріваються  – перед 
виконанням будь-яких дій (напр., заміна лампочки, чистка 
тощо) треба безумовно вимкнути струм живлення за 
допомогою головного вимикача та почекати, поки його 
елементи не остигнуть.

8. У жодному випадку не можна накривати світильник жодною 
тканиною.

9. Імпортер/постачальник не несе відповідальності за шкоди, 
які виникли внаслідок неправильного монтажу, застосування 
невідповідних елементів, технічних змін або недодержання 
цієї інструкції.

 
ДБАЙТЕ ПРО ЧИСТОТУ ДОВКІЛЛЯ:

•	 ні світильник, ні його компоненти не створюють небезпеки для 
довкілля,

•	 світильник, який вже не буде вживатися, треба викинути у 
корзину для сміття, звернутися за порадою до відповідного 
продавця або додержуватися рекомендацій організацій, які 
займаються захистом довкілля,

•	 у випадку відпрацьованих лампочок - викидайте їх згідно з 
рекомендаціями їх виробника,

•	 викидаючи упаковку, відділіть частину, виконану з паперу /картону 
від пластмасових елементів та викиньте у відповідні ємності для 
сміття.

5. Lampa ir gatava lietošanai. Lampu tīra ar mīksta auduma drānu, 
pirms tīrīšanas lampa ir jāizslēdz.

DROŠĪBAS INSTRUKCIJA
1. Instalācija jāveic saskaņā ar šīs instrukcijas ieteikumiem un 

pievienotajām shēmām.
2. Lampas montāžas un spuldzes nomaiņas laikā obligāti jāatslēdz 

elektrības padeve, izmantojot galveno slēdzi, jāievēro darba 
drošības noteikumi un īpaša piesardzība.

3. Lampu tieši drīkst instalēt tikai uz siltumizturīgas pamatnes (tās 
aizdegšanās temperatūrai jābūt vismaz 200°C, tā šajā temperatūrā 
nedrīkst deformēties un kļūt mīksta (piemēram, koks un kokam 
līdzīgi materiāli, kas ir biezāki par 2 mm) vai uz ugunsdrošas 
pamatnes (nedegošas, piemēram, metāla, ģipša, betona) (saskaņā 
ar EN 60598-1).

4. Darbības, kas saistītas ar elektrības pieslēgšanu, jāveic personai, 
kurai ir attiecīgas pilnvaras.

5. Lampai drīkst pieslēgt tikai nominālo spriegumu, drīkst izmantot 
tikai spuldzes ar tādiem tehniskajiem parametriem, kas norādīti uz 
lampas etiķetes.

6. Pareizi instalētu lampu drīkst pieslēgt tikai elektriskajai instalācijai, 
kas ir teicamā darba kārtībā un atbilst piemērojamajām prasībām.

7. Ņemot vērā, ka apgaismošanas laikā lampas ietvara elementi sasilst, 
pirms jebkādām darbībām (piemēram, spuldzes maiņas, tīrīšanas 
utt.) obligāti jāatslēdz elektrības padeve, izmantojot galveno slēdzi, 
un jānogaida, kamēr lampas elementi atdziest.

8. Lampas ietvaru nekādā gadījumā nedrīkst pārklāt ne ar kādu 
materiālu.

9. Importētājs/piegādātājs nav atbildīgs par zaudējumiem, 
kas radušies nepareizas instalēšanas, neatbilstošu elementu 
izmantošanas, veikto tehnisku izmaiņu vai šīs instrukcijas 
neievērošanas dēļ.

RŪPĒJIETIES PAR APKĀRTĒJĀS VIDES TĪRĪBU:
•	 lampa un tās daļas nav nekaitīgas apkārtējai videi;
•	 ietvaru , kuru neizmantosiet, iemetiet atkritumu grozā un lūdziet 

padomu pārdevējam vai ievērojiet ieteikumus, kurus izdevusi 
iestāde, kas ir atbildīga par dabas aizsardzību;

•	 izmetiet izlietotās spuldzes saskaņā ar ražotāja ieteikumiem;
•	 pirms iepakojuma izmešanas, atdaliet tā papīra/kartona daļu 

no daļām, kas izgatavotas no mākslīgām izejvielām, un izmetiet 
atbilstošās atkritumu tvertnēs.

  LAMPĂ DE GRĂDINĂ
tipuri: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)  

albastru –           maro –          galben verde – 

ÎNLOCUIREA SURSEI DE LUMINĂ ȘI CURĂȚAREA
1. Asigurați-vă că alimentarea este oprită și corpul de iluminat nu este 

prea �erbinte.
2. Desfaceți șuruburile care �xează capacul sau cadrul de metal care 

susţine difuzorul.
3. Introduceți becul în interiorul difuzorului și în�letați-l.
4. Fixați carcasa sau cadrul care susține difuzorul. 
5. Lampa este gata de utilizare. Curățați lama cu o cârpă din material 

moale după o deconectare prealabilă.

INSTRUCȚIUNE DE SIGURANȚĂ
1. Montajul trebuie efectuat în conformitate cu recomandările acestei 

instrucţiuni,  în conformitate cu desenul tehnic.
2. În timpul instalării corpului de iluminat și înlocuirii becului, trebuie 

să deconectați neapărat sursa de alimentare de la comutatorul 
principal, să respectați normele de siguranță și igienă a muncii și 
prudența.

3. Corpul de iluminat poate � instalat direct doar pe substratul cu 
in�amabilitate normală (adică substratul al cărui temperatură 
de ardere este de cel puțin 200°C, care nu se deformează și nu se 
înmoaie la această temperatură, de exemplu: lemnul și materialele 
pe bază de lemn cu o grosime mai mare de 2mm) sau necombustibile 
(adică acelea care nu mențin arderea, cum ar � metalul, ghipsul, 
betonul) (în conformitate cu EN 60598-1).

4. Conectarea la sursa de electricitate trebuie efectuată de către un 
electrician autorizat. 

5. Corpul de iluminat poate � alimentat doar de la o sursă de tensiune 
nominală și poate � utilizat cu becuri care corespund parametrilor 
tehnici indicaţi pe eticheta a lămpii.

6. Corpul de iluminat instalat în mod corespunzător poate � conectat 
doar la o sursă electrică care corespunde cerinţelor în vigoare.

7. Datorită faptului că în timpul iluminării componentele corpului de 
iluminat se încălzesc - înainte de efectuarea oricăror operațiuni (cum 
ar � schimbarea becului, curățarea, etc.), trebuie să deconectați 
neapărat alimentarea de la comutatorul principal și să așteptați 
până la răcirea elementelor sale.

8. Se interzice categoric acoperirea corpului de iluminat cu orice 
material. 

9. Importatorul/furnizorul nu poartă răspundere pentru prejudiciile 
cauzate de instalarea necorespunzătoare, utilizarea unor elemente 
tehnice neadecvate, modi�cările tehnice și nerespectarea acestei 
instrucțiuni.

PĂSTRAȚI MEDIUL ÎNCONJURĂTOR CURAT:
•	 corpul de iluminat și componentele acestuia nu sunt periculoase 

pentru mediul înconjurător
•	 corpul de iluminat pe care nu-l mai folosiți trebuie aruncat la 

  PUUTARHAVALAISIN
mallit: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL.I, IP68, max.50W, GU10)     

sininen –           ruskea –          keltainen vihreä – 

VALONLÄHTEEN VAIHTO JA PUHDISTUS
1. Varmista, että virransyöttö on katkaistu, eikä valaisin ole kuuma.
2. Kierrä kannen tai varjostimen metallikehyksen kiinnitysruuvit auki 

(katso kuva).
3. Aseta valonlähde valaisimeen ja kierrä se kiinni.
4. Kierrä kansi tai varjostimen kehys kiinni.
5. Valaisin on valmis käyttöön. Puhdista valaisin pehmeällä kankaalla 

sen ollessa sammutettu.

TURVAOHJE
1. Asennus on suoritettava tämän ohjeen ja asennuskaavan 

mukaisesti.
2. Ennen valaisimen asennusta tai valonlähteen vaihtoa virransyöttö 

on ehdottomasti katkaistava pääkytkimellä sekä noudatettava 
työturvallisuusmääräyksiä ja toimittava erittäin varovasti.

3. Valaisin soveltuu asennettavaksi ainoastaan normaalisti palavalle 
(syttymislämpötila on vähintään 200 °C, eikä se pehmene tai 
epämuodostu tässä lämpötilassa, esim. puu ja puuperäiset aineet, joiden 
paksuus on yli 2 mm) tai syttymättömälle alustalle (aine, joka ei edistä 
paloa, esim. metalli, kipsi, betoni) (EN 60598-1 –mukaisesti).

4. Sähkökytkennän voi suorittaa vain pätevä henkilö.
5. Valaisimeen saa kytkeä ainoastaan nimellisjännitettä. Käytä 

valaisimen etiketin mukaisia valonlähteitä.
6. Asianmukaisesti asennettu valaisin on kytkettävä toimivaan ja 

vaatimusten mukaiseen sähköverkkoon.
7. Koska valaisimen elementit saattavat kuumentua käyttöaikana, 

ennen huoltotoimenpiteitä (valonlähteen vaihto, puhdistus 
jne.) virransyöttö on ehdottomasti katkaistava pääkytkimellä ja 
odotettava, kunnes valaisin jäähtyy.

8. Valaisinta ei saa missään tapauksessa peittää millään aineella.
9. Varjostimen haljetessa se on vaihdettava välittömästi.
10. Maahantuoja/toimittaja ei ota mitään vastuuta väärästä 

asennuksesta, väärien elementtien käytöstä, teknisistä muutoksista 
tai tämän ohjeen laiminlyönnistä aiheutuvista vahingoista.

PIDÄ HUOLTA LUONNONYMPÄRISTÖSTÄ:
•	 valaisin ja sen osat eivät ole vaarallisia luonnonympäristölle,
•	 käytöstä poistettava valaisin on heitettävä roskikseen; pyydä 

lisätietoa myyjältä tai noudata ympäristönsuojelusta vastaavilta 
järjestöiltä saatavia ohjeita,

•	 kuluneiden valonlähteiden hävityksen osalta noudata valmistajan ohjeita,
•	 pakkauksen osalta irrota paperi/pahviosat muoviosista ja heitä ne 

vastaaviin jätesäiliöihin.

  HAGELYS
typer: BLAKE, BLAKE 2 
(230V, 50Hz, KL. I, IP68, maks. 50W, GU10) 

blå –           brun –          gul grønn – 

BYTTE AV LYSKILDE OG RENGJØRING
1. Kontroller at strømforsyning er slått av og at armaturhuset ikke er for 

varmt.
2. Skru ut skruer som holder dekselet/ metallrammen rundt skjermen. 

(tegning)
3. Plasser en lyspære inn i armaturhuset og skru den i.
4. Skru fast dekselet/ metallrammen rundt skjermen.
5. Lyset er nå klart for bruk. Lyset skal rengjøres med en myk klut etter 

at det har blitt slått av.

SIKKERHETSANVISNINGER
1. Montasje skal utføres i samsvar med denne anvisningen og 

tegningene.
2. Ved montasje av armaturhuset og bytte av lyskilde må 

strømforsyningen absolutt slås av ved hjelp av hovedbryter; man må 
følge HMS-regler og være ekstra forsiktig under montasje.

3. Armaturhuset kan direkte monteres kun på et underlag med 
normale brannegenskaper (dvs. underlagets �ammepunkt er minst 
200°C og underlaget blir ikke deformert og den mykner ikke ved 
denne temperaturen; f.eks. tre og trelignende materialer med 
tykkelse over 2 mm), eller på et ubrennbart underlag (dvs. underlag 
som ikke støtter forbrenning: metall, gips, betong) (iht. EN 60598-1).

4. Elektrisk tilkobling må utføres av autorisert elektroinstallatør.
5. Armaturhuset skal kobles kun til en nominell spenning; bruk kun 

lyspærer med tekniske egenskaper som oppgis på lysets etikett.
6. En riktig påmontert armatur skal kobles kun til et funksjonsdyktig 

el-anlegg som oppfyller gjeldende krav.
7. Armaturdelene blir varme når lyset er slått på; derfor må du absolutt 

slå av strømforsyningen ved hjelp av hovedbryter og vente til 
armaturdelene avkjøles før du håndterer lyset (f.eks. ved bytte av 
lyspære, rengjøring osv.).

8. Det er strengt forbudt å dekke til armaturen.
9. Dersom den beskyttende skjermen sprekker, skal den byttes 

umiddelbart.
10. Importør/leverandør er ikke ansvarlig for skader som oppstår pga. 

ukorrekt montasje, bruk av uriktige deler, tekniske endringer eller 
pga. at man ikke følger denne anvisningen.

PASS PÅ MILJØ:
•	 armaturhuset samt armaturhusdelene er ikke farlige for miljø,


